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Get/Give/Take, Phrasal Verbs and Vikings
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Lots of Old Norse words have flowed into English through the contact between Anglo-Saxons and Vikings which
took place about 1,200 years ago, and through the situation in which the two peoples lived side by side in northern
and eastern England. As the (loan)words that seem to have been imposed via the source language agentivity, we
have get, give, and rake, which form very central items in the English vocabulary. Also the Vikings' influence is
thought to be crucial to the introduction of new types of phrasal verbs into English. Some of these new phrasal
verbs, however, co-existed with their older semantically equivalent counterparts: prefixed verbs. It is a rather
strange phenomenon, because the latter had not so strongly been needed at that time owing to the change of word
order in English. One of the possible explanations for it might be the metrical exigency when making rhymes for
poems, just as we employ did make instead of made so that it can make a rhyme with ache. And the language shift
to English on the Vikings' side as the final output after the contact between the two peoples was completed by way
of Vikings' learning English in the environment of a bilingual society made up of monolingual speakers of different
languages.
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1 BUBHIC

BA (1983) (&, [0 LHEOBIIE, BRACE 5 THVIZ W give & get DRBEASVA, Wi
give & get ZfEVZ LT, 720DV DOELSFHIIIAS v ] (BAEE) LESH. MFIREED [0V v 7]
PEORAEINRTVENH6 L. ZEThE, ZREFSRFZOOINLEERX LY. LDLH)REEIIBY
Tb, HFED have, be, do/make (225725 b DO BFAFRROBPLEAESL TH A ) T LIZBRICE VD, £
NITIAT, HFETIIEFT o T give & get THH LA (1983) EFERTHDTHS. SHIZERIE, Z
Z |2 “a central item of vocabulary” (Townend 2006: 78) T 5 take ZfHIINZ TH W\ 725 5.

EERIIBVTENIERBELRBEBZ KT give & get (77 A wake) 7588, EFEBEMEC &, FNOIFHER,
Ty raty ) Y NBHTEAFTA LT3R [BEAD] BiFETid2d, 426 1200 £LLES RIS > 7
TV RICHER - SEELAT 7 A X2 T bAMBHMER LT [/ 0 FEE [ 8ibit~ 14 4k42]] (O1d Norse :
LT ON ERBET) 206 [N 7] THEHIEMHBHET L. LAAZNSIEMY o1 X4R LTRZIGELTIE
WRWDIZ, ENHEEHHTON DL OMAFERSKED [HEFHE] (CHEFEICHIAET O, £02004F
HoOpZEEE (Middle English: ME) ] & CREZ-fid% 6 % d o7 (Filppula 2010: 436). Z L TH4idEhzho
ON F5EFRT gefa, geta, taka ICFNSDIV—V % LoND ERBIEHNTELNDTHS (Gordon & Taylor 1957,
Barnes & Faulkes 2007*, Barnes 2008°).

& 512, Horobin (2010: 87) (&, “..important feature of Norse influence on the English lexicon is in the phrasal
verbs.” LV, bW B [4JHhF (phrasal verb) | FEDHEMMIOHF & LT, zyfen up ‘give up’, faren mid ‘go
with’, leten up ‘let up’, tacen to ‘take to’ 3%, 12 W&l The Peterborough Chronicle 1 HigHL T 5. 72, get
IZB L Tid, “Also of Norse influence is the use of the verbal operator get, as in our modern idioms get up, get away,
get out, this feature is particularly common in northern texts such as Cursor Mundi.” (Horobin 2010: 87) £ & 5% £ 9 12,

(81)
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R SN2 BIE get A%, HEETOMBFMEEH T HBFABIHAMBAY Lz Edtb2s )Y
FITHRBTIR, 7r7a¥r ANz bhEL Tzt 3%EEE (Old English: OE) &5 74 ¥ 77250 ON
PWEEEME R LAER [S28EFE (recipient language: RL) | THERFEICBAINE I LIl o7z get/

give/take ZEIE &, ZOWBOKENKTH S L SNHHAWFIIOVWTHE L THIV.

AEOWHIIKRDMEY THD. KEITILET, get/give/take D=BYFNIB LT, The Oxford English Dictionary
(1989% LLF OED* & 3%30) 3 & U Middle English Dictionary (1956-2001: MED) Dtk 518 51 5 EARKIEHR
e - ¥ Lo BT, 3T, Bumly (1992), Fischer (1992), Fischer & van der Wurff (2006) i % #at
Ladss, ZhOZ8FA%FO0EIFHO ME TORM - % 0IERT 5. 4ETIX, Z2OFRTHLY 7
AF2TDL2 TS Rl - EE - 7r7a% sy ANEDOREIZDNTE ) —FIRYEY, #LT, SEIT
ehETLHLILIZTS.

2 get/give/take ICR SN 2 BADESLVDEW

BN, gevgivetake (XT 7 A X 7060 [0 THAHI L 2IBHLIA, £0 [ ] 1ZILIEN
THLVWEWVI) DI TIIRVWEE i?’uﬂ)ﬁﬁ’@ﬁﬁ; LTBZHERS. OED® (s.v.get, give & take) & MED (s.v.
geten, yeven & taken) DFEBHSIE, KD EHBFETED .

B2, ERHRBEISTLE, RUSAVCVEBRLTH) 246, SEMELEETIM0 [BASHE
(source language: SL) ] @ ON (2135 5%, ZNax ZF AN S MOZEEFE (RL) D OEZIITA L 2o
DX, ZOZFORTIE, take 75T THDH. LA -> T, ZHIFLEEILEHO [fAFE (loanword) ] EE»- T
W, Trras sy L, T A Xy 7L OFLETE, ON RO take IR ABEATTIZ R L, BAURA

7§50 nehmen B F 5 >~ F7ED nemen (24243 5 niman ‘to take’ IV TW7:25, MEHIICAY, 1R4IZE
@ niman 7% take | 2B o THBO SN TV 72D TH S (Townend 2006: 78, TH - &7 2006: 162 bEH) .

B2, take DKRIZEADESVITRNEE XL HDIE, get THD. OFE i, get IS T HIFLUOTEELE L
T gietan ‘to obtain’ 2SEEFFEL T, BRL - WEEL, MFICIZEA LR IR LAl T, —RT
Ll get EbEbEHATLIHMI RN/ L) IEbNED, £ Tiddwv., EIZ D gietan, FEEIHEOE
B /i % &t fjieton/ T3H 1, ON geta /geto/ I RON D & 5 LAFKIIHMSE /g 2> Twadho7ziE,
IERE 13357 FE O BYE gietan & L CTid72 {, begietan ‘to beget’ *° forgietan ‘to forget’ % L DA BFH D FHE
WY [THEE] —gietan & L TOBHET Lo TR o728 T, ONHIRD get LITKE(REo>TW
72D TdH 5 (begietan & forgietan (X, ME #HiZiE, TEOFHIEE i/ ISHHEFE <y> £ 4T, FNE1N beyeten &
foryeten LRI ENB LIk oTw TH (12a) HBMW)?

IRIZ, give THAHA, OEIZIZRIXY, B - WEOBU T AEIRRD giefan 5H 5 121EH o7, LrLE
D ME BB TH 5 yeven # RTL N5 LI, FHITFHRIVIZIE, *gievon/ Tld % < fjievon/ L FEHF I N T
Wi (B3R -gietan 3 X OTF B (12b) BH) P RALXHIIZIE, ME B ON Rb /ST give L DILHFEET,
WHAEEZIZ B W TIZZ D give DFDFRA SN, OE RD yeven IIBEES Nz Lilh b, 727Z, -gietan Lo
T, giefan/yeven {33 L 7-Bh5AF. & L T OE LIk$ > L #iE L T & /=D T, MED %3 “From two sources [= OE &
ON]” &3}, OED? 7% “it seems most probable that they [= the g /g/ forms] are due to Scandinavian influence.” & 3§
WLTCwBIEPbd, TOHE, HICONRgive AL EEI LD D, HREMIZE, HVOEDRN %
BH S, FII2ONIHFHM L ARROZRMRMEE /g OAEBHIL 2L EXOND. ZOFERTIE, giveld
ZEFOPTIE—F BV ] FREATELELH5DOTRE,A) 2.

62, ZHEENENOEADOREEIL, ZOFIMBIH, take (L c1100 4F, get 13 c1200 4, give 1& c1300
FELVIEIHI00ETEDT A LT FIIHBMEINTVEEFRS .

DL, IhHEFEIE, BEOEZEHN, TRTMOLHDILTON LEELZMDY 2FHFOLEZ T
WhIFEER, ZZT, wbwd [#A (borrowing) | £V BRIZDOWTAULREF LAV,

Winford (2010: 172) 13, [f§A] 2RO LD IZEHT S .

(1) the transfer of linguistic materials from an S[ource]L[anguage] into an R[ecipient]L[anguage] via the agency of
speakers for whom the latter is linguistically dominant language, in other words, via RL agentivity (SE# |2 X % WiFH)
(1) T3 L, the latter %* the former {272 V), RL agentivity 4% SL agentivity (27 o 7235413, (AL L3I T,
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Z1UE [#L D) (imposition) | LIFHINBZ &I%5 .

COZLEFRZBEFIKOTE) O, 8 (FAVERE T VFETIIZORBESVE ZICRFS R
TWBDIZ) niman P45 T SN take AHRA I N0 D, LEBOFEET j/ VWAFRKOZMHT /g/ IS B
ZAON-ONE, FNOIZHTIREMENR ) y BT 70% sV  ADNICH o720 ) MHIKRE Law
LT ANDH D WS pOHAITHRBERIZIE, L & b “need and prestige” (Winford 2010: 177) &\ o
A AR CEINTIALELZ N5 TH S, LrL, Zhd [EA] Tidil, Y74 F 2 FHiEEeBET AR
W OSA Y H N> T GAIET), Y7 A3 Fll» o DEERNE Lo o—RE LTThbhi
EFEZ2BHE, AL—XIZHHTES, ZOML2FIZEL T, Townend (2006: 83-84) Tid, /j/ % /g/ EHET
biwviol, ZFOERIMFHIEAIN TS, take D & ) RFEREICBVTH BRI D X ) 2 LEAHH A
Hc@vioeE2oNE, FLTEDR, Ty o7ud sy ANET7 A X IHELAICBEERL, V7
A ¥ 2 70> ON 7 &5 HFEAND language shift (FFERANER) PET THIZRAT, SLagentivity % i K
Y BRI SHEL LTERL TV oD THS. FHDI Lid, Roberge (2010: 420-421) M, “The presence
of Norse speakers have facilitated the selection of are < Midland/Northern ME are(n) < OE (Mercian) earon (cf. ON |
pl. erum, 2 pl. erud, 3 pl. eru) at the expense of the southern plural present indicative from of ‘be’ (OE sindon, sint).” &

WO RIS DM AL Z L ASTES .

3 get/give/take & F)EHET

Harbert (2007: 366) (&, [M@F] 22V TKRDEHIZE .

(2) Highly characteristic of the G[er]M[ani]C languages are “particle verbs,” or “phrasal verbs,” that is, verbs which
co-occur with morphemes, often homophonous with adverbs or locative prepositions,forming with them a semantic
unit....Examples include EN[glish] look out, GE[rman] annehmen ‘accept’, SW[edish] resa av ‘depart’, FR[isian]
stilstien ‘stand still’, GO[thic] innatgaggan ‘go in’, AF[rikaans] aantrek ‘put on’.

CDEHE, IR E ShAMEIE, —RYaL, RULABEE V) HEETS, OBFEE V)

BVYHILFETHLI L T—EDOLD] bHH L HICEDNSA, Bumly (1992: 444) 1%, LT annehmen X

stilstien ? & 9 WA % [5BETAEMIAEE (separable compounds) | LIRS, LT L HIZEHRL TS,

(3) a type in which a verbal base was, in certain syntactical environments, combined with a particle (a locative adverb
or a preposition), which in other syntactical environments could occur separated from this base

ORI LI, FIRIE, FA Y FED zuriickkommen ‘to come back’ &, fiy43X Tld, Kommen Sie zuriick. ‘Come

back.” &) BEICHGHEEZMN T2 ERVL TSN IZ 62w T, SENICIEEE» %5

M) #HRL VB LEZGRTNS.Y

72& 3 %7 613, Fischer & van der Wurff (2006: 190-191) 7%, turn up %° hold out ? & 9 Z2BULHFE (Present-day

English: PDE) OA)BEAIZA SIS [AEALH (particle) | ZFoBhFMiEIX, OEICEFTHMAL LTRDL S %

FzBTHZ LICVEHEETES.

(4) a. Hi da upastigon.

(= They then up-went. *‘Then they went up.’] (£CHom 1, 18 172.95) ©

b. ba sticode him mon ba eagan ut,

[= then stuck him people the eyes out. “Then they gouged out his eyes.’] (Or4.5.90.13)
2F D, (4a) ® upastigan bHELIZ L o Tid, (4b) O utstician A% ut & stician (25T S &L 912, up & astigan A°
THEL., WhWRABFEN LIRS EVETAWRESSH o728V ) T L THB. 4ds, Fischer (1992: 386) I3,
Z D & 9 7% upastigan X utstician % [$EIHEHT Z B (prefixed verb) | & bIFA TV S5, ZHIZIZZHEH o 7.
—2i%, LRRD &) ICEFEE (AELE) BoMT 55 4 771, &9 —>id, besprecan ‘to speak about’ D &
ITEA BTN L WS A T THE. LIzWoT, BBEETH PDEAFIFHON—Y THD L3 %rih
BUN-WHIAH B2, to speak about D & ) 12, FEHEMICABFEICEEZBRbo VI HENLTIE, 55
BoON—y EEoTwdhd Lty (Fischer 12, OE HD be- % for- HD [Whw 5 | HIAFHIEOKAA
HRLTLE -2 &, PELESHRAFRNDOERO—RATHLELTVD).

&C, RN GHES 55 4 TORAWEFNDZ & TH5. Fischer (1992: 386) 1X, OE T, (4) DL HIlH
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EAEAGAIBFDORIZ S A IO PN D I EATE, ZofEdEd, 8 GEIEHIE SvOo) 2 itEE (SoV)
PICKRB L ZADKTH B E L, “As arule, the particle precedes the verb in a subclause; in the main clause the
particle follows the verb.” & 354 L TV 575, CAUd (4b) IZIZHTIEE 575, (4a) 1IZIEHTITE o TWirv, (4a)
DE, BE G HEHE 0a DO, OE MBI L [EEAFE M (verb-second: V2) | 2SEHR I, AL
PR koo b EZ OIS, HIZ, FHI(Sa) TR, TEREIC S 2hrd &3, LA 8E L TV 5 (Fischer
& van der Wurff 2006: 191).
(5) a. for dan pe se stream berd aweg placidum.
[= ‘because the stream carries away Placidus.’] (£CHom 1, 1195.97)
b. for dan pe se stream placidum awegberd/aweg berd,
LaL, 2Z2TH LIEEEIZ I %2 SOV DFENRAHERF STz 6, (5b) @ & 5 IZHEE BT Th® < <
B7-0IZ aweg AN BN/ THA S, ¥ 512, OETIE, BhiE (V) oRgy Mo, KRIE LCEEFEK
GFOHRDWERENDMAD D - 72D7E5 9 (b HHAFTHATRLEAELA L FOWHFAOHSIE, FEHTHA
Y&, ZDFEOWTHEDLNDLILIITI) FTLA). 0L HIZ, ABFEOGHRH L RRHIZBITS SVO
DML IERHELR DL ) DB - 72DTH 5 .
K2, ZOWNEIMEENZAY, DTD (6a) 76 (6c) ~DFEL TS (Burnly 1992: 444)
(6) a. inseparable particle + verb compounds (understand, overtake, etc.)
b. phrasal verbs consisting of verbal base + particle (take up, write up, etc.)
c. derived nominal compounds of the two types (outcry, write-off, etc.)
(6a) i3, OE LMK ENT & 72 b DT, 5D Fischer DIEHIND & 5 12, —FRi3H L WABIFAN &L &b > Tvio
7z. L7235 C, Faarlund (2004: 163-164) HVRSFHI (7) D ONDOBID L 512, 5EETRELRALILE 2 #o8
SHEAD, COREEA L E I WHFAPSTREL T ETRFTLEV), 2D (6b) DAT— T Z£H, HFEAT 7
AF¥TI2HbDON EHEMT LI EILLoTHLEINIHERTHLEEZLNT VS,
(7) a. hvé ner skaltu upp taka slikan ageatisgrip?
[= when shall-you up take such glory-thing? ‘When are you going to wear such a splendid picce?’]
(Laxdeela saga 146.8 [1330])
b. ok hafdi tekit upp mikit fjolmenni
[= and had taken up big crowd. ‘and had gathered a big crowd’] (Laxdeela saga 160.14 [1330])

727Z, Bennett & Smithers (1968°: xxxiv) (2 &, FlZiX, ON D/4JEHE hlaupa a ‘to assault® > & R4 & 5
ahlaup ‘attack’ 2%, [i] U < hefja upp ‘to begin’ 7> % upphaf ‘beginning; cause’ 2ESHN Tzl v T &2 5, ON
REBFNINZALHFTE Y 1 T Thol-Z Ehbhsb. TN L TEETIE, AEFAGES 1 7OAR 5T,
write-off D & ) 7 [1RE S 4 7] IREBLFZ LEETEAT —VILF TE o RUIFFEIMET 2.

T7, (6b) DATF—T T, T 74 F 2 T2 OMBFEI M- 287 e ABIER O HFISHEA SN/ L) TH 5.
Burnly (1992: 444) &, Havelok the Dane (1280-1310 £E(ZH(3Z) 75 utbede ‘to call out (a militia)’ {8 L TH D,
ZHid, ON MHhE bjoda ut EFEALZZDDEEZHLNTWVS. T I T—2HRRWEHENH L. FhiL, 20
utbede DHFD & H 12, TDAF— VUMBIZBN L WBIETXTIZBWT, 4905 FORELFAEICTHE L7
ETREIND LI ho/bIF TR VEWV) T ETHS. Bumly (1992: 445) (&, EUER RS, FRELSE
BTAMELVCOPRIRL TV A, AELFZ%ET 254 T2 2OMBUERNE ([1 TER) CEXEL
THBEBLLANWI LD DS .

(8) a. fare forth [1225] ‘sct out’ vs. forpfaran [OE] ‘die (euphemism}
b. pass over [ca 1300] vs. overpass [1325] ‘go over’

flee out [1300] vs. outflee [1325] ‘expel, banish’

go out [1325] vs. utgan [OE]

fall by [1325] vs. befeallan [OE] ‘happen, befall’

fare out [1393] vs. outfare [1150] ‘go out’

leap out [1398] vs. outleap [1375] ‘spring out’

look over [ca 1400] vs. overlook [ca 1400] ‘survey from on high’

S F @ me ae

hente out [ca 1400] vs. outhente [1450] ‘grasp, seize’
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OE#lid, TEALFERIET 5 LRI o/obi 72426, (8a), (8d), (8¢) ICROHNB LI, 13- 14 K
Eilhbl, TNESHE - BEBTD7 M4 THERE 2o TL BDIZEROFNEDY, L LAWEDS L TOHH
HREOY A TEY) LBIEELZEFDYS, (8b), (&), (8) LWV oZflb AR LV EVIHELDHS.
HIE DL, to update R to download 4, JRICAEILFALFHEL 29 4 TOEEBFAL L TiX, PDE THED
HEEHETRICRFEIN T LDEN, BBEOTHLS A TOFHIERIITET, oKLl BRS L
VW, ZD,0EMEEFE o7 CHDRIIZ A o TV A AU, BB OZENIC L 25 K LIETOMERIZH -
TIE, RWISHEROREAYH S, HIZIZ, (8h) 13, TEMIIL A LTRRHIRNIZDES S, EOHICERME
TERITIEICL T, MERICEZEV /I LRESIBEL DL o2 %, [FUBEKRERFD] HHE
YA TEbIhEFIBPLEATILOBRIIMP L) I LHWEE LS., —2EZ NI, #
I2BWT [ (thyme) ] 21E2 72 OICAREIRARRIE LA OLEE SNZOTELWN, LW T L TH B,
B, (8f) T, % MEMICA- THOSREFALME LBOBMHIC GBI fibhizohbn)
EEEBEZIEEICH, COMBROFMENZ I E720DE V) EZFII—EDOFHBHEzHEERDLIE. bLrH L
made %, R{EFE do 21> T did make & LT, £ ache LM% HHOEIOLRUEMTHS. UTD (14) -
(15) TH ) —ECOME*#RT S .
Tid, ARTHY LTS gevgiveltake 2 &L MBIEIE, MEMIZIZED L ) 2fibhli - HMidRL TV D
THAHHIH. 12~ 14 RO THEFICHNASOELTIC OED* L RVHBLTHAS .
(9) a. getagain [a1300], get away [a1300], get out [a1300], get together [c1400], get up [c1340]
b. give about [1382], give again [a1300], give away [a1400], give out [c1340], give over [c1325],
give up [1154]
c. take to [1154]; take with [1127]; take away [a1300]; take down [a1300]; take forth [a1300];

take in [a1300]; take off [a1300]; take on ‘to begin, commence’ [c1200], “to act, proceed’ [c1205];

take out ‘to leave out’ [c1200], ‘to withdraw’ [a1300]; take over [c1330]; take out of [c1200];

take up [a1300]
Z BRI B al300 4E - c1340 £E & 1200 4E & WD ERIE, FNER Cursor Mundi & The Ormulum DR LAR
RTHL., WHEL HICONDEELZMZII/ME FETESINTVS,. ZOHT, HBEHEARELHALTS
b, WL LFBUEATERD take L DIHRIZERSNTEHY (take to 35 & Utake with), LA D 12 fiHi &)
REHFVEIICREA TV, 22T, 12 IHEICIEBECER L T L Bbh 2 ABEAOG 2 LT ICETS (U
T, [0 AICHSOMEE B ERERLTWS) |

(10)a. bet landfolk him wid foc. (O.E. Chron. [EMid.] Laud MS. [1127]) "
b. [He] sende efter him & dide him zyuwen up de abbotrice of Burch. (O.E. Chron. an. 1132 [1154])
c. & te corl of Angzu ward ded, & his sune Henri foc to pe rice. (O.E. Chron. an. 1140,MS. E [1154])
d. 3ho foc onn ful aldeliz/ To frazznenn Godess enngell. (Ormin [EMid.] 2553 [c1200])
e. batt 3er patt he wass fakenn ut purrh Drihhtin Godd fra manne. (Ormin 8601 [c1200])
f. To takenn ut off helle wa pa gode sawless alle. (Ormin Ded. 209 [c1200])

(10a) @ wid toc “‘with took’ (X, B & A°1Z ON taka vid ‘to receive’ N AN/ b DTH BH% fd (10b) ~ (10f)
I RTAE LAV HRBENTWE T DS, 20 (10a) TOALRELANPFE SN TS ESBRICLDETA
Thb. hit, HUFEDhim FTHEINTHEIENS, [Trr7uts v VE/KE] ICR515 OE Dl
BOEIRE LT, SOV FEEDERD /i NBERSNIHERTHS ) LBDOIS. ZOB, wid him Tid% <, him
wid IZR o T B H, % LT wibtoc &L\ ) —FEIEETIE AR, widtoc L ZFETRINTWBET, Mz, Xh»
& %, V[erb] (Prep[osition] N[oun]) &\ Tid7% <, (V Prep) N & 5 A BhE Mg oA h Lo &
FA5. Y I &, 12 I, EFRRY 7 A F L VEHTONBOAT— (6b) 2B EAFbIS .
F 7z, (10b) A% gyuen T3 <, WOHFHRT ) 2R T D) VEOOHRLE <5> £ flio 72 syuen Lo TV
L2 EMS, ONOD gefaupp ¥ EEBALLOTII R, L LAZOHELEROALIY Ao, THEMIC
X OE RIFAN A ERE - BB L TWwaH I edbhs. bhAIZ, D give DFUI OV T HRERL TAS &,
(11)a. Here i yeld yow yur mone, ges me a-gain mi war. (Cursor Mundi [N.] 16476 [a1300])
b. And pat cursyng vnlawful es .. pe whilk es gifen out ouer tyte, with-owten ani right respite.
(Cursor Mundi 29518 (Cott. Galba) [a1300])
c. Pryde and covetise/ Gyveth over al jugement,/ And turneth lawes up and down.
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(Poem times Edw. Il [EMid.] (percy Soc.) xlvii [c1325])
d. Loo! y 3aue about [or cumpasside] thee with boondis. (Wyclif Ezek. [EMid.] iv. 8 [1382])
e. Thou hase giffene thi part of bothe away. (Sir Perc. [N.] 1983 [c1400])
(11d) @A zaue about & V9 OE HRIEAHAIL TV B, T 1ud Wyclif(fe) BRFHAS 2 h.Lo& Lo s
FUASTEHELELLPLGTHA). E613, (11a), (11b), (o) FLHHETHIN TV EHDT, ONAD
give PMERA SN TWTHIRAA, WHEHFED (1lc) TH give BROLNDL EV) T EIE, OFIWPEOH
TOLHICT 7 A X T L OBMPETH o 2L EHUE TIER S/ D EEZ HB.
MED (s.v. geten, yeven & taken) DFLRIZIE, S 512, Cp. & LTUTOWEARLBTON TS,
(12)a. biyeten, foryeten
b. ayeven, foryeven, iyeven, unyeven
¢. ataken, bitaken, itaken, oftaken, ontaken, outtaken, overtaken, undertaken, uptaken, withtaken
BIZZOY A MT, WH»aBHEAETH S take PENL 0T (12¢) x R2 L, TELEHAOGHEEREL
+5ONARPEHL2DOH-72—F T, Bumly (1992: 444) OF ) (6a) », AEALFAZHIEL, 2BHvD
FNEFEL 2 WHHEES A 76, FREREEC [H2] SR TWZedbhsb. LA L (12¢) OFI
13, Eliod, REAEZEIZTHET L9 4 7L LTHRETLLOP=2H5. £hid, outtake(n), overtake(n),
uptake(n) TH 5 (LB (9¢) BI). MBEDOFMBIEZ OED* 75, LT D (13) ~ (15) ICFNEFNPFREL TH 5.

(13)a. I toke paim ute on [v.r, with] mi right hand. (Cursor Mundi 20564 (Gott) [13**])
b. Torn, Laverd, and my saule out-take [L. eripe]. (E. E. Psalter [N. or Mid.] vi. 5 [a1300])
(14)a. The paiens token ouer our men,
And fast leyd upon hem then. (Arth. & Merl. [EMid.] 7163 [c1330])
b. beveond.. weard ibunden [hete] ueste mid te holie monnes beoden, bet of-token [MS. T. ouer-token]
him ase heo clumben opward touward te heouene. (Ancr. R. [SW.] 244 [a1225])
c. The fifte that he ouertok,
Gaf he a ful sor dint ok. (Havelok [EMid.] 1816 [c1300])
(15)a. Drightin has herd pi barn cri,
Rise and fak it up for pi. (Cursor Mundi 3064 (Cott.) [a1300])
b. Minflizt.. ic wile up-taken,
Min sete nord on heuene maken. (Gen. & Ex. [EMid.] 277 [c1250])

(13b) ICR SN out-take 13, T 7 “iferipere D [%HEFD | ThhEINhb, DFN, e-[<ex-] & out TEL,
-ripere [< rapere] % to take TEL TV AD/ZH, ZOHE, KBV HEEFETHo7272H12, H 2 THE(LE
ML ot EXONSL. ZOREIFITED to outtake (X, 3HES 1 7 to take out DRER:IIIH S L TEEAIC
%1, PDE TiZ&, (6c) DRAT— Y ThDEZDREGTEIHEZEI TS .

K2, (14b) O of-take L2V Ti, OED’ (s.v. overtake) (2, “In Early ME. overtake and overgo had the parallel
forms OFTAKE, OFGO, which seem to have been the strictly southern equivalents (oftake being actually exemplified
earlier than overtake)” (FEFIZL A TH) &V ) IEFICEBREVGEEWRAH D, FEDIZ, Ancren(e) Riwle |IETEEL
FETEINTVS. TDukeldBELL, THPEASEMALTHETTo>TV0DTHAH .Y 1275, N4
TrTORITFLNTVALIAZRTH, MMM —FLREAON TV AL/ A ERS. £L T (14c)
O ouertok DAL, HEHIZ ok EDHHEDMBIZHA TV 20hb2 5 |

(15b) @ up-taken {22\ Tid, OED’ (s.v. uptake) (21, M[ediacval]Swledish] up-/upptaka 7% £ G E T
WaHAS, A b ON & LTI, 45T upptaka DADFER SN TE Y, BHFEIETXT taka upp & %2> TW
% (Zokga 1910: 431-432 & 453). bbHLAHA, EFEBEIIMAGRL THHALZLIEZONEY, T2 TH
of-take DL YIINA T HPHNTWBETAHPH LTS, ZOHE, KITD maken & DR EL -0 up %
MELEEZLHPEHTIIRNS ) D,

FRIITHEL TOZAEALE ] Z, WERE B 57O BEICH LTHiET 5 2 L id, ZNARELFRE L v
) ITABAEOME—M I 2B TIE R WweE LT, HEFRIIETCA SHHERRE Y 4 7RBEO R o722 kil
MR T, DEEAEHELL RO 2 AL CFOBMEOR SV L, Uk ZHOFEN: % Fo TEHAL
ZIFANLN/THA ) T LI HHICBETES .
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4 F7riavovr v Tra4xlJ

BB $ T, B ICEEERRAL & 74 o 72 ON RO gev/giveltake ZB)F % H.(2, ON DEESKEVE SIS, K
PALRAZHICTHET 55 4 TOABFRDEIZOWTHERLTELD, ZOMEHEIEIEITTL 4L, OEL
ON L DEMTH o7z, T 7a¥ sV Y ANSEDEOE RN LA ¥ 77 ¥ FIRLRAALZDITEN, 4%
BT 74F L TBONERA YTV F T4 THORELAAKEZ LT, ZEikldEME £/ L/-0OTH5. Filppula
(2010: 436) 13, ZDEHEEUT DL T LHTNS.

(16) These invasions [of the Viking Period] started in 787 CE and lasted until 1042. ... Beginning with small-scale
plundering forays up until the mid ninth century, the Scandinavian invasions gradually escalated into widespread
attacks by large armies and eventually led to extensive settlements of Vikings primarily in the eastern and
northern parts of England, the western parts of Scotland, .... Initially very hostile, relationships between the
settlers and Anglo-Saxon-Celtic population turned in the course of time into ones favoring peaceful coexistence,
intermarriages, and eventual amalgamation of the two populations. This, in turn, meant a considerable influx of
Scandinavian elements into the English language, a process which was greatly facilitated by the linguistic affinity
of the Scandinavian languages and OE.

Townend (2006: 69) A¥#FH 5 & 512, FFHEHME IRT [EOFFOHM] (22O LW 2 FICEMT

2% 6L, RLTYV< FERL LV OFE - ON MO I & ) L FEMEHMIE, KEP SR> TELT /0

VI VYAD, TIVTYED, BRICAVTIT FELAMBIZBELTW 7V MA (7)) b~ A [Britons])

EEMLAL &L, EMDII 2=y =Y a Vo T EPICEFUCBI W L ZX5NE. O, vy

AR TIBTrrat sy Y NbEB)EbHIZES L [F—rao—i] Tid, “.. itis likely that, at

least for pragmatic purposes, speakers of the two languages were mutually intelligible to a sufficient extent to preclude

the need for bilingualism on either a major or minor scale.” (Townend 2006: 70) & W) KR TdH o775, L

Ho T, “Viking Age England was thus a bilingual society dominantly made up of monolingual speakers of different

languages.” (Townend 2006: 70) &5 ) ZEHSTE, 20 [REFFH/EE/ ) Y HNVEEDLSHB/S4 ) VI IVEEE]

EVI)ERD, MEMICREMISEZ 2 RFEANOTEH— IR LB ICKREVETRS .

T, WSROI LA, [RELERI N [HETE] ORASLEIIR S, | BERTHRALZ L7155
PDE T give % get (B LU Z N6 & ECWIE) HHHCEH SN BRI, 187 (1983) 25F ) LH 2. & LA (6
LEE|ICAOGNEEEZEZEZLTATY, BELLIOHENRI Ty rars v ANeT 74 %0 Iz RGL
EMPLRINTWDTIIEwrEEbhs, LiL, [HEEE] 2BV T ONRERNVEHE IR LD
IEMEHIZ Ao THLIZT ELVDENS, ZREGENI ENIETE { D get/giveltake RFT L\ & 4 TOAIBGEFIA
HEDNIE o Dh L) Zeid, HERFRANO OE DKL ELEDTHA IR T RTERICES 521
Vv, THIEL)—HDOONDRICHLERHI LT, RAPEICRDZEHNTELERHTE, 12~ 14 RIS [
PhIz] FHTHE, £OMIS, Trruyyy YEETEREINL, BROBTNIHLICAN IV FELE-
TVBY, —HEEAME> TV ON EChEELIIE—RTAILIXTERVWAESS. W LicdtsT, 2l
ik, FAPEMAHICHL TS ME DKL, G LAHETHEIC [ T] HHOEENRATHLIL
DFLEL RAH~XETHA. Horobin (2010: 85) », “During the ME period, following the demise of L[ate]W[est]
S[axon] and the emergence of writing systems closely reflecting local usage, Scandinavian words began to appear in the
written records, although they were doubtless used in spoken language during the OE period.” & $§f§ L T\ 5% .

Townend (2006: 66) 1%, “With the exception of a handful of inscriptions in the runic alphabet, Norse was never
written down in England, only spoken.” &l _XTH ), £bZd, YT 74X o TV ONEDLD
WCEHEERL LTOREIREL TW @D ) T, YREBREFEE/ ) VAVEECLS [HEE] 232
=4 —3ayZZHOE - ONHWnEMNTEE L LT £hid, Wales (2006: 58) 7% “..in the Danelaw
area, there existed a ‘diffuse’ rather than ‘focused’ situation, speakers having no clear idea about what language they

were speaking; and what would and would not constitute ‘English’ would be of no great importance.” & 1§44 % Eif
BECHo- LR SN, BOOBEMFOTENLWVIZLE2H I NERTII L (EFHEEHZTICL
AHHEETH/LEZONTVD, O L) RKROBPTIE, Y742 7D, b —HRHHRRATESDL
DEFELZHIOTIE L, BLEWRTHHWBEBHEL L) E L THEMERIEL 2251 (RIRIIHKES I
language shift Z 22 L7075 6 SHUIH AR ZIRETIE R, HEOITERICHBEEEZRIEL-OTHS. 2,
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FO &) R, B (2005: 125) T LA L9, 2322/ =2 a vy B5EMICBNS [HEFIC
9 BHERE (listener-oriented attitude) | & B4 > Tw/c L Bhbirs), SL agentivity (2 & 2 &k [ LD1T]
DL HROEERIITCHROTE (- THA ). FRUIEEZREEE, Y741 F 0 7loH M0 [EHES
BT AHZ] LEoThvundb L, LALZDZ kR, 7r7od sy AL TANE, Y7
AX D TPEOLDOBIFETHDON 2Eio7E LT, FTZINAIa=y—Y a Y HFURTHLDERb,
FLTHFEONPLAG-bOBETHIEHL WA TIHINEARF - TIND L LI, FOHEFFIS, 7Lz
lil % Igf TRET DLV /oEFMR, niman TidZe € taka 2> TLE ) &) ZFEREICBNT, %’}@Lﬂf{
PRONZL LT, & LAFREREIIISEITANS THIIBESISER INELTHAH ) L, ZOHRMmEH
NDAIa=h—a EREIGENCELS ko EEAL). FLTREBIE, Y7 AF 07128 oT [E2
538 ] MAINIHARTEOIEEDFHH, & HHO compromise language F 7213 koine & L TEH L, ME D
AL - WE LB 2> T o oL EZHNBEDTH S,

COTOERAR, FEIZ, HREOZFHTINE THA L [RIEE (World Englishes) | AR S TE -
WELAEXEB L THb. Schneider (2011) (3, “the language itself is a product of migration, colonization, settlement
process, and contact settings” (p.63) L E\>, TN & 9 L HIRBIUE T Englishes DL % [HERHI{L (colonization)
& A1t (nativization) | 3 £ O [{RHEYE: (hybridity) | & V) BB STHR T 5. HREFIL, FHL [ LRBE
(superstrate), TR (substrate), 3L/EEE (adstrate) | LV o7 Il L APERBHEER 2 L TWB I LERLTEHEY,
Forats o NET T AXF L TEDEREREZDE, OEISHTHONIE, HBOFFEIC L - THFHENRH
FHPICRIILIET o T, E5IZ20%, [/ 7y AOTEIR] MBOZSERBIIBVT, EiEidow
YR (7T R - TTVER) AR KEICEATHZ L TPDEDEHEEDN LIF2OTHS.

5 B

AETIIUTOZ E xR L T&:.
(17)a. gevgive/take IFZNFIUEADEEWVIIENH D, LLAZNEIHEALEI LS, TrA4F 7D
source language agentivity {Z L A L DT 2B U THEFHI D 26 s hi,
b. Verb + Particle & V> % B5E$ 28 L WERXOABIFIZ, ON L DEMN L o TH 726 IN7A, BIERHC,
[6] UEBRDIHS 4 7D Particle + Verb TE b BN L & hH o/, Zhiud, —2iid, FIBIT R
VER DI DICFEANC L o TRIA SR/ EEZ NS,
c. Tyruts v ANETTAXY IOHME REFE /) oANEECLS [OFE] 23 1—-’/—~/ 3
YERTEHBELTITbN, F0L9 HENNAY) P HVBEORT, Y7 4% FlhonRHEGES
HUT, EHMIZHEED language shift T5EH; L 72,
WA I2, get/give/take R4 BT (L PDE [EE (I ( TRRLHVEDTHEN, FNODPEFEIZEFL TWE
i, Trrat s NET AR IS, SO TEULELHNCT TIZTEDN o TV LER,
Sy Rele o X AT o ﬁ%?f%ﬁbffb‘éﬂ)féé

i

1) CCT [¥Ed (operator) | & LTERENTV L D4, BYLIHE (Present-day English: PDE) (28T, Whwb—%
Bhmhia & LT o> do \ZHFRLAYIC TNICE $¥tE] & LTHIND b DD, ‘Emphasis’ (2257 288D £ Tdh 5 (Quirk et
al. 1985: 121-125, Huddleston & Pullum 2002: 92-93 ). Bumly (1992: 449-450) %%, “The structure of such phrases [=
phrasal idioms] usually consisted of a verbal operator followed by an abstract noun or adverbial phrase; thus: do homage, ... make
complaint, ... have mercy on ... take keep ... hold in despite.” ((FEFIZ L HTH) LBXTVWBLIABNLT 5L, made # did
make £ 9% & 52, BIZIL, to complain % to make complaint & A THRR T HENIHN L —BOMF. do, make,
have, take, hold FHRER L L COWIER RO L1245,

2)  OEDF(sv. ger) 1%, “... the normal equivalents bever and foryet were displaced in later ME. in favour of BEGET and FORGET” &
&Y, ON T get DIFRDIKIEF RLZ LN TED.

3) 77 Horobin (2010: 85-86) 1. “A major pronunciation difference between OE and ON meant that words beginning with /



4)

5)

6)

7

8)

9)

1)
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sk/, /g/ and /k/ in OE are ON in origin, although this is not always clear from the OE spelling, c.g. giefan ‘give’ which could
indicate a pronunciation with /g/ or /j/.” £ > TH Y, giefan BHFKOZEHINT /g THT SNTREM 26T 545, £
D%D ME SR yeven & R TH, WWREH <g> SATBEFICEbI A1, WOBEREY // TRESNDL LV OF
DO (Smith 2009: 16) 13, TOBFICOHTEILINELEEILND.

WiEH <> ISR LT, 4 OTREEAHER S WA bIF RS, ZEALH—MIZ /gy CRETEZ LV XY v Midbo 1
ThH . 2720, EMIZERIE <> (/g 753 T% <. dagas ‘days’ /dayas/ \C RO N DAFEROZBEBTE / y /12018
BaEhTW/ DT, T2 [H—1) LR>BVITVTiAESHL L, EDHT7 TV AEWKIICSHEA LIS EI2ED, &
i <g> td /(d)z/ KT L HIZRY (OEIZBWV T s/ it <cg> TEREINTWEL), &Y LEFO——xbicid T -0
TLEHIZ LTk D,

FA VTR IO zurick D & ) LR % (ZHZ [5BEOHHERY (trennbare Vorsilbe) | EFEY, Thix#FoHUE
BhEA % [5r#EHF (rennbares Verb) | EFFA TV (#)I1 2002: 1793).
B3 (4) - (5) @ [] MIZid, PDEEFRE PDE@FRERL TS, %8, () MOHROBESIIOWTIZUTOMEY.
ACHom II. £lfric’s Catholic Homilies II; Or: King Alfred’s Orosius; O.E. Chron.: The Anglo-Saxon Chronicle [= The
Peterborough Chronicle]

FI3C (10) ~ (15) DMBDBEFIZDWTIZMT 05D .

Ormin: The Ormulum; Poem times Edw. II: Poem on the times of Edward II, Wyclif Ezek.: The Holy Bible, Ezekiel, Sir Perc.: Sir
Percivale of Galles; E.E. Psalter: An Early English Psalter; Arth. & Merl.; Arthur and Merlin; Ancr. R.: Ancren Riwle; Gen. &
EXx.: The Story of Genesis & Exodus

Faarlund (2004: 147-148) i%, “Intransitive prepositions and other prepositions used without a complement often form a close
unit with a verb, and are therefore traditionally called ‘particles’.” (58812 & 23fi) & LC, i & AE{LAOKEEEE R
KDL S LBEFT TS (B pa ‘you 13EHETH ).
(i) a. gefsk paupp. (= give-yourself'you up. *Give yourself up!’] (Brennu-Njdlssaga 95.24 [1300])
b. ba tak pa aftvahluti. [= then take you off two parts. *Then withdraw two parts.’] (Konungs skuggsid 7.1 [1275))
Clawford (2003: 60) (2. PEPITERIROILE (=¥ BoRHEE) (2, /vy =i §7 <2k - OE Dk
RIZEDBAA YT+ T4 TROWENEEROND ZEARENTWAD. £7:, Townend (2006: 64) 2%, FEHURT
DINY = NT7AF 2 ORISR ENTE D, 2h Y I 4 THROBE LA FFORBIE (RENTVS,

LA L, Filppula (2010) *° Trudgill (2010: ch. 1) TiX, 7V b A&7 a4 v o NOBEMAHEIEE 2 1280
KEXHFINFTULISGHER SR TS,

M, 7 [EbhiZl (=1 THHL, AHNVFHL BB LENREML LW THE LTORREEETH»
LSRRV R, FICBBOBBIE, To/ud s ANE YA X I RBEVOREYELTHLABEEII 2
= arPCELIEERTIELFHETHL, HEOHELERZOLOTELWETIE, ThEbUTE0F
FYTAF T BATrOY sy NIEELPTTOATREET bRV d R, £ T, Wales (2006: 56) 14,
S A S 11 LI AT Tilib L T17155 ONJ %412 Viking Norse ZIFTF, 12 ibRA S 14 RIS T v 72477
Tfiibhsz, [Vbws] ON EIZKFIL T3,

SENR

Barnes, M. 2008. A4 New Introduction to Old Norse, Part I, Grammar. 3rd edition. London: Viking Society for Northern Research,

University College London.

Barnes, M. & Faulkes, A. 2007. A New Introduction to Old Norse, Part IIl, Glossary and Index of Names. 4th edition with two

supplements. London: Viking Socicty for Northern Research, University College London.

Bennett, J. A. W. & Smithers, G. V. (eds.) 1968. Early Middle English Verse and Prose. 2nd edition. Oxford: Clarendon Press.

Blake, N. (cd.) 1992. The Cambridge History of the English Language, Vol. 11, 1066-1476. Cambridge: Cambridge Univ. Press.
Bumnly, D. 1992. (Middle English) Lexis and Semantics. In Blake (ed.), 409-499.

Crawford, B. E. 2003. The Vikings. In W. Davies (ed.), Short Oxford History of the British Isles, Vol. 3, From the Vikings to the

Normans. Oxford: Oxford Univ. Press, 41-71.

Faarlund, J. T. 2004. The Syntax of Old Norse, Oxford: Oxford Univ. Press.

Filppula, M. 2010. Contact and the Early History of English. In Hickey (ed.), 432-453.

Fischer, O. 1992. (Middle English) Syntax. In Blake (ed.), 207-408.

Fischer, O. & van der Wurff, W. 2006. Syntax. In R. Hogg & D. Denison (eds.), 4 History of the English Language. Cambridge:

Cambridge Univ. Press, 109-198.



90 7o & W

Gordon, E. V. & Taylor, A. R. 1957. An Introduction to Old Norse. 2nd & revised edition. Oxford: Clarendon Press.

RIEE BEs 2002, T2 9 fdede] 30K =45

Harbert, W. 2007. The Germanic Languages. Cambridge: Cambridge Univ. Press.

Hickey, R. (ed.) 2010. The Handbook of Language Contact. Chichester: Wiley-Blackwell.

Horobin, S. 2010. Studying the History of Early English. Basingstoke: Palgrave Macmillan.

Huddleston, R. & Pullum, G. 2002. The Cambridge Grammar of the English Language. Cambridge: Cambridge Univ. Press.

Kurath, H. et al. (eds.) 1956-2001. The Middle English Dictionary. Ann Arbor: The Univ. of Michigan Press.

PHAER] . 2005, 7 — » O—HURTOFIEBMIOWT . KERL - WWRIED - S8R, [Z 3o — TIrEfEER
MRS — ] R JUHARAEARS | 115-129,

FAAIETL. 1983, [Give Get §F4)  HUG( - i H HAREL.

Murray, J. A. H. et al. (eds.) Prepared by J. A. Simpson & E. S. C. Weiner. 1989. The Oxford English Dictionary. 2nd edition.
Oxford: Clarendon Press.

Quirk, R. etal. 1985. 4 Comprehensive Grammar of the English Language. London: Longman.

Roberge, P. 2010. Contact and the History of Germanic Languages. In Hickey (ed.), 406-431.

Schneider, E. W. 2011. English Around the World: An Introduction. Cambridge: Cambridge Univ. Press.

TEERE - £FHE 2006, N7 4 AT 2 FEEAML W5 KELH.

Smith, J. J. 2009. Old English: A Linguistic Introduction. Cambridge: Cambridge Univ. Press.

Townend, M. 2006. Contacts and Conflicts: Latin, Norse, and French. In L. Mugglestone (ed.), The Oxford History of English.
Oxford: Oxford Univ. Press, 61-85.

Trudgill, P. 2010. Investigations in Sociohistorical Linguistics: Stories of Colonisation and Contact, Cambridge: Cambridge Univ.
Press.

Wales, K. 2006. Northern English: A Social and Cultural History. Cambridge: Cambridge Univ. Press.
Winford, D. 2010. Contact and Borrowing. In Hickey (ed.), 170-187.
Zoéga, G. T. 1910. A4 Concise Dictionary of Old Icelandic. Oxford: Clarendon Press.



	表題
	１ はじめに
	２ get/give/takeに見られる借入の度合いの違い
	３ get/give/takeと句動詞
	４ アングロサクソン vs. ヴァイキング
	５  まとめ
	註
	参考文献



